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NCTOPUYECKHUE ®AKTBI KAK OCHOBA YCBOEHUA
3HAYEHHU ®PA3EOJIOITI3MOB

B craTthe paccmarpuBaeTcs cTpaHoBendeckas HHPOpMaLus O psijie HeMelukux (pazeonorus-
MOB. DpazeosorMueckue €IUHUIbl AHATU3UPYIOTCA C TOYKM 3PEHUS OTPAKEHUSI B HUX
HaIlMOHAJILHOTO CBOE€0Opa3usl UCTOPUM U KYJIbTYpbl, 00pa3a *HU3HU HOcuTenel si3bika. Pac-
KpBbITHE BHYTPEHHETO 00pa3a yCTOMUMBBIX BBIPAKEHHUM CIIY)KMT HE TOJIBKO JIJISl UX JIyYIIETO
3alIOMMHAHUs, HO U UMeeT OOJIbIIOE IM03HABATEIbHOE 3HAYEHUE MPU U3YYCHUH HEMELKOIro
S3bIKA.
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MIPOUCXOXKACHUS; CBOe0Opa3ue KyIbTypHhl.

O. M. Galal, V. Y. Rabzevich

Belarusian State University
Minsk, Republic of Belarus
e-mail: gaom @mail.ru, vkisenkova@mail.ru

HISTORIC FACTS AS THE LEARNING FOUNDATION OF THE
PHRASEOLOGICAL UNIT MEANING

Cross-cultural information of a number of german phraseological units is considered in the
article. Phraseological units are analyzed from the point of view of the reflection of the na-
tional historic and cultural uniqueness, the style of life of the language speaker. Identifying
of the inner image of the set phrases serves not only for their better memorizing, but also has
a great cognitive meaning in learning german language.

Key words: historic events; set expressions; meaning; the source of origin; cultural identity.

N3yueHne HHOCTPAHHOTO SI3bIKA BCET/1Aa O3HAYAET U O3HAKOMJIEHHUE C HOBOM
KYJIbTYPOH, KOTOpasi JISKUT B OCHOBE JAHHOIO f3bIKA. YCBOEHHUE COOTBET-
CTBYIOLIEH KYJIbTYpbl CBOAUTCA K OBJIQJICHUIO CJIOBAMHM U BBIPAKEHUSIMU, CE-
MaHTHKa KOTOPBIX O3HA4YaeT CBOCOOpa3ue 3ToM KyJabTyphl. Upe3BblualiHO BaXK-
HO TMPU M3YYEHUU S3bIKa 3HATH (DPa3€oJIOrU3Mbl, KOTOPHIC SIBJISIFOTCS HOCHUTE-
JSIMH CTpaHoBeaueckor umH@popmaruu. OHU HArJsIHbIE TPUMEPHI KYJIbTYpPbI
HApO/1a, €r0 HALMOHAIBHOIO XapakTepa, COACpKAIME TAKKE MACCYy UCTOpUYE-
CKHUX M OBITOBBIX CBeleHW. Henb3st oBnaneTh, Kak ciaeayeT Gppa3eosiorueil, He
VSICHUB, KaK TMOSBWICS Ha CBET TOT WM WHOUN (pazeonmornsm. OObsCHEHUS
MHOTHX M3 HUX MOXHO OTHICKAaTh B UCTOPHYECKOU JTEHUCTBUTEIBHOCTH, B OBITE,

43



B 00BIYasX, B peansx KyabTypsl. Benp He 3ps U. B. I'ére nmcan: «Wer den
Dichter will verstehen, muss in Dichters Lande geheny.

[Io cBOEMYy IPOUCXOKJIEHUIO MHOTHE YCTOMYMBBIE COUYETAHMS CBSI3AHBI C
MOJIJTMHHBIMU UCTOPUYECKUMHU COOBITUAMHU U (PaKTaMu:

Hap 0oxuii, mociaHue 4eJIOBEKY Yero-JIu00 CBBIIIE 3aKPENUIOCH B S3BIKE
nocpeacTeoM ¢passl Himmelsspeise ‘manHa HeOecHas’. DTO BBIpaKCHUE CBS-
3aHO ¢ ucropueil 0 Moucee, KOTOpbIN BET HAPOJ Yepe3 MYCTHIHIO, U 'y HUX JI0JI-
roe Bpems He Obuto enbl. Torma Mowuceit momonwics bory, u ¢ HeGa mockina-
JUCh CEMEHA PACTEHHUS, U3 KOTOPOro BIOCIEICTBUU JIIOAU CHAENATH MYKY U
MPUTOTOBWJIM JICTICIIKH, KOTOPHIMH HACBHITWINCH. BO3HHKIIEE BbIpaKE€HUE
MaHHa HebecHas — ATO ‘4TO-IMOO0 IIEHHOE, PEAKOoe’;

hausen wie die Hunnen ‘pacmosicatbcs, BecTu ceOs IMO-BapBapCKu’
(TyHHBI — KOYEBOU HApON).

B suBape 1077 rona repmanckuii umneparop ['enpux |1V, otaydeHHbIH na-
ot pumckum ['puropuem VIl oT nepkBu, ObUT BBIHYX/IEH OTIpaBUThHCS B MTa-
JIUI0, YTOOBI MOKasAThcs. OH COBEPIIMI TPYIHEUIINN Nepexol yepe3 AJbIbl U
npubbL1 k 3aMKy Kanocca B CeepHoit Utanuu. A tam B 310 Bpemst y Matuib-
11 Tockanckoit Ob11 B rocTsix mama. ['puropuit VI pemun npoyuuTs KOpodist U
TpOe CyTOK He Iyckan ero B 3aMok Kanoccy. Hakonen, ['enpux IV 6b11 nomy-
IIEH K Tare, YHU)KEHHO LeNoBaj ero pydyku u Tydensku. [locne yero ¢ Hero
Oblna cHATa aHadeMa. DTOT cirydyail OeCIIpPUMEPHOTO YHIKEHUSI KOPOJIsl BOIIIET
HE TOJILKO B UCTOPHIO, HO U BO (paseosoruto: Gang nach Canossa = nach Ca-
nossa gehen ‘uaTh Ha YHU3UTEIBHBIC YCTYIKH

auf der Bdrenhaut liegen (nexxath Ha MenBeXbei MKype) ‘OUTh OaKITyIIH .
Pumckuii ucropuk TanuT onucal HEKOTOpbIE 0ObIYAN JPEBHUX I€PMaAHIEB, KO-
TOPBIE IJIs OTAbIXA MOCTE CPAKEHUN UCIIOJIB30BAIH IIKYPhI MEJIBEICH;

vor jemandem zu Kreuze kriechen ‘momuuHATBCS, CMUPATHCS, YHU3UTHCS .
CpenneBekoBasi HIEPKOBb BBeJa Takyto popMy nokasHus: B CTpacTHYIO MSATHHU-
Iy TIepe] Macxo HyKHO OBbLIO Ha KOJEHSX MOJ3TH K pacusatuio Mucyca Xpu-
CTa;

wie Gott in Frankreich leben “xwuth mpumeBaroum, KaraThCs, Kak ChIp B
Mmacie’. B mepBble roapl QpaHIly3CKOM pEeBONIOIMHM HAa MECTO Bepbl ObLI MO-
CTaBJICH pa3yM, IOATOMY IIyTsl, YTBEP KA, 4YTO OOTy 371eCh ObUIO HEYero je-
JIaTh, HE O KOM 3a00THTHCH;

blau machen, blauen Tag machen, den Tag blau machen ‘He BbIXOAUTH Ha
paboTy, nporyiauBath nocie npagHuka’. [lonmacrepbe B cpeHue Beka UMeN
paBoO B MOHEJEIBHUK pabOTaTh HE HA XO35IMHA, a HAa ce0sl WM MPOCTO OTbI-
XaTh OT pa0boThl. Takue MOHEACTFHIKY Ha3bIBAIUCH Dlau, Tak kak B moHemenb-
HUK HakaHyHe mocta (am Fastnachtmontag) o6sraHO He paboTanu, a MoKpbIBa-
JI0 ayiTaps B LIEPKBAX ObLIO royooro 1sera. [lo qpyrum cBenenusm, 3ToT dpa-
3€0JI0TM3M MPOUCXOIUT OT TOIYOOro I[BETa KOHBEPTA C KHSKECKUM YKa30M, B
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KOTOPOM ajjpecary cooOmmaiock o mepeBojae Ha meHcuto. C 1879 1. B Takux
KOHBEPTAaX MOCHUIAIOCH cOooOIeHne oduiepy o0 YBOJIBHEHHMHM Ha IIEHCHIO.
[IIupoko pacmpoctpaneH (paseonoru3sm B Hactosimiee Bpems: blauer Brief
‘odurmanbHOe U3BEIIEHHUE 00 YBOJBHEHUH ; ‘TTUCHMO POAMTENSM M3 IIKOJIBI O
TUTOXOM TIOBEJICHUH WM HEYCIIEBAEMOCTH ydaIerocs

fluchen wie ein Landsknecht ‘pyratbcst Ha dem cBeT CTOUT’ (JIOCIIOBHO:
‘pyratbcs Kak JIaHACKHEXT'). JIaHJACKHEXThI — HEMEIKas HaeMHas MeXoTa B
XV-XVII BB., sBAsBIIasCS Ha CIIY)OY C COOCTBEHHBIM OpyxkueM. PonnHa ux —
[IBa6us (FOxnas I'epmanust). JIaHACKHEXTHI OTJIWYAIUCh B pyraHu (4acTo ja-
K€ Ha pasHbIX s3bIkax). JKutemn bepmuna rosopsat temeps fluchen wie ein
Bierkutscher ‘pyrathcst kak m3Bo3umk nmuBa’. B XIX Beke B bepnune npomyk-
MO TTMBA Pa3BO3WIN Ha JIomrasax. Bo3unkoB HaspiBaim Bierkutscher;

den Stab zber jemanden brechen (mocioBHO: ‘pazmomMuTh Haj KeM-JIHOO
NaJKy’) ‘BBIHECTU MPUTOBOP KOMY-THO00’. [IpeBHErepMaHcKuii CyieOHBIN MPo-
[[ECC BBITJISZEN TaK: Mepell Ka3HbI0 MPUTOBOPEHHOMY K CMEPTH 3a4UTHIBAJICS
npuroBop. Cy/psi, pa3jiOMUB JACPEBSIHHYIO MAJKy Ha TPU 4YacTH, Opocal ee K
Horam ocyxaennoro co ciosamu: Nun hilf dir Gott, ich kann dir nicht mehr
helfen. Dto o3Hauas0, 4TO Cy[ OKOHYEH;

so schnell schiefen die Preufen nicht (mocioBHO: ‘Tak CKOpO MPycCaku HE
CTpensoT’) ‘Tak OBICTPO 3TO He aenaercs’. Co31aB OTPOMHYIO apMHIO, MPYyC-
ckuit koposb ®punpux Bunbsrensm | (1688—1740) He Toponuiics BBS3bIBATHCS
B BOMHY. DTO U MOCITYKHJIO TTOBOJIOM JJIsl TAKOTO YCTOMYMBOTO BBIPAKEHUS;

eine ruhige Kugel schieben (mocnoBHO: ‘TonkaTh CHOKOWHBIN Iap’) ‘me-
JIaTh JIETKYIO pa0doTy, ObITh CIIOKOMHBIM Ha paboTe; padoTaTh ¢ MPOXJIaALeH, He
ToponuThes’. Peub uger 06 urpe B keriu. Poguna urpel — ['epmanus, rae urpa
onuta u3BectHa ¢ XVII-XVIII BB. B XIX—XX BB. — 3T0O ye He TOJBKO pa3Blie-
YeHHUE, HO U OJIUH U3 BUJIOB CIIOPTA;

bei jemandem in der Kreide stehen ‘ObITh JOJKHBIM KOMY-IH00; OBITH B
JONTY Tiepen KeM-nu0o’, ¢ppa3eosioru3M HamoMHHAeT 00 oObIyae BIaJeibIIeB
HEOOJIBIITUX PECTOPAHOB, KOTOPHIC MEJIOM 3aMKCHIBAIM HAa JIOCKE KOJIMYECTBO
BBITTUTHIX KPY>KEK MTUBA 332 BeUep TEM WJIM UHBIM TTOCETHTEIIEM;

einen Korb bekommen, jemandem einen Korb geben ‘momyuuts orkas,
naTh 0TKa3 keHuxy . [lo ctapoMy oObI4aro )XKeHUXY, KOTOPOMY XOTSIT OTKa3aTh,
CITyCKaJIM U3 OKHA KOP3UHY C TAaKUM IIJIOXUM JTHOM, YTOOBI OH MPOBAUIICS, €C-
i 06l B Hel ctan nogauMatees. B XVII-XVIII BB. 00b14aii HeCKOIBKO HU3Me-
HWICS: HEBeCTa IMOChlIalla KOP3WHY coBceM Oe3 aHa. B coBpeMeHHOM HeMell-
KOM $I3bIKE: ‘0TKa3aTh KOMY-JIM00, OTKa3aThCsl OT YEro-auoo’;

ab nach Kassel! ‘c rimas monoii! Karuce!” (mocmosHo: ‘mpous B Kaccens!’).
Kpsatoe Beipakenue Bo3HHMKIO B 1870 ronxy. Ilocne nopaxenuss @panuuu B
BoiiHe ¢ ['epmanueii Hanmoneon Il 6b11 apecToBan U mociad B OJUH U3 3aMKOB
ropoga Kaccens. Kaccenb Oblm cOOpHBIM TYHKTOM PEKPYTOB, TPOJIaHHBIX
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HEMEIKUMHU KHS3bsIMH. Tereph Tak IIYTIMBO TOBOPST, KOTJA XOTST, YTOOBI
KTO-TO YIIIEJT;

bis in die Puppen (mocioBHO: ‘70 KYKOJ') ‘OYeHb JAIEKO; OYCHB JIOJTO’ .
[Tpu ®punpuxe Il (1740-1786) onna u3 miomanei bepnuna Oblia ykpalieHa
CTaTyssMH OOTOB. BepIMHIIBI MPO3BAIN X «KYKJIaMI». DTO OBUIO OYEHB JAAJICKO
ot nentpa. CHauana Beipakenue bis in die Puppen gehen osnauaino ‘cosep-
IIATH JOBOJILHO JUIMTEIILHYIO MPOTYJKY’, 3aTeM ‘oueHb jaosro’. Ceituac 310
BeIpaXkeHHe ynorpedisercs ¢ rimaroiamu Schlafen, bleiben (bis in die Puppen
schlafen, bleiben);

unsicherer Kantonist ‘HeHanéXHBIH dYEIOBEK, Ha KOTOPOTO HENb3s
MOJIOKUTHCS . AKTHUBHO YNOTpeOssieTcs 3TOT (pazeosorusm ceroans. Bo
Bropoi nonoBuHe XVIII Beka I[Ipyccust Obuta nmoaesneHa Ha KaHTOHBI JUIsl BEP-
OOBKH pEeKpYyTOB. PeKpyThl 4acTO YKIOHSIJIMCH OT HAOOpa, cracasich OETCTBOM;

kein Geld, kein Schweizer (‘Her meHer, HeT IIBeHIapIEeB’) ‘HUYETO HE JIC-
nate napom’. [Ipu eBporeiickux Bopax 3a JCHBI'H COJEpKaiach MIBEHIIapcKas
apMus.

B psye dpazeosnorn3mMoB ynorpebmstoTcs UMeHa COOCTBCHHBIE

der Alte Fritz (‘crapsiii ®puir’) — uMs npycckoro kopoiisi @puapuxa Be-
mukoro (1740-1786), kpymHOro MoJIKOBOAIA. B pesynbTare ero 3aBoeBaHUi
tepputopus Ilpyccun yBenmuniachk BaBoe. OTHAKO B CPAKEHUSAX C PYCCKHMHU
HEOJTHOKPATHO TEPIIEI TOPAKCHYS;

rangehen wie Bliicher ‘nefictBoBath pemuTensHo’ (OYKBaIbHO: ‘PUHYTHCS
B 0ol kak bmoxep’). baroxep — ¢enpamapiiran BpeMeH BoWHBI poTuB Haro-
JICOHa;

der eiserne Kanzler (“xene3nsrii kauipiep’) — Otto ¢on bucmapk.

SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI, 3aKJIIOUAIONINE B ce0¢ MMEHAa COOCTBEHHEIC, B CO3HA-
HUU BEPYIOIIMX BOCIIPUHUMAIOTCS KaK CBUICTEILCTBA PEIIMTHO3HON HCTOPHUH:

der ungldubliche Thomas ‘®oma HeBepyrommii’: YeIOBEK, KOTOPBIH BO
BCEM COMHEBAETCsI, HE XOUET HU BO UTO BEPHTH;

der hartgepriifte Hiob ‘Mo MHOrocTpaganbHBIIN’: CHIBHO CTpAArOIIHi
YEIIOBEK;

von Pontius zu Pilatus schicken ‘moceinate ot ITonTtust x [Tunary’: o yerno-
BEKEe, MIIYIIeM MECTO pabOThl, KOTOPOTO TOCHUIAIOT W3 OJHOTO 3aBEACHHS B
NpyToe;

Salomonisches Urteil ‘ConomonoBo pemienne, cyn ComoMoHa’: cripaBe-
JIMBOE PEIICHUE, KOTOPOE OCHOBBIBACTCS HA MYAPOCTHU U TI0OPOTE;

Kain — Kaun: yOuiina, mpecTyInHUK, U3BEPT, YYIOBHIIIC;

Kainszeichen ‘KannoBa mevarts’: KJIeWMO MPECTYIICHHUS;

Judaskuss ‘Myaun monenyit’: npeaaTeabCKuii MOCTYIOK, JTUIIEMEPHO MPH-
KPBITBIN TPOSIBIICHUEM JIFOOBH, JIPYKOBI.
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MHorue (pa3zeonoru3Mbl YKa3bIBAIOT Ha c(hepy MaTepUANTBHOW KYJIbTYPbI
(Ha3BaHUS MPOAYKTOB MUTaHUsI, ObITA, MPEAMETOB 00UX0/a U JIp.):

Die beleidigte (gekrdnkte) Leberwurst spielen ‘paspirpeiBaTh 0CKOpOJICH-
HYI0 HEBUHHOCTH . JIMBepHas koibaca OBICTPO TOPTHUTCS, TaK U HEKOTOPHIC
JION W3-3a MEJIOYeH pacCTpamBaroTCs;

Es geht um die Wurst ‘a1u6o maH, 1u6o npomain’. Panbiiie Bo BpeMs Hapo-
HBIX TIPa3THUKOB KoJI0aca SBJSsUIach HarpaJoi B UTpax WM COCTI3aHUSX;

Der kommt auf keinen griinen Zweig ‘emy He Be3eT B xkwu3nu’. Ecin demno-
BEK MPHOOpETa 3eMITIO (HMJIH MIOMECTHE), EMY JaBaJIH 3€JICHYIO BETKY.

dpazeonorus ckyna Ha TIOXBally, OHA TPEANIOYUTAET HACMEIIKY, UPOHHUIO,
nryTKy. YesmoBeka, OTBEYAIOMIEro 3a MOCTYIKH JPYTUX, Ha KOTOPOTO CBAJIMBA-
10T YYXXYIO0 BHHY, Ha3pIBatOT ‘ko3noM otmymieHus:’” der Szindenbock, immer das
Karnickel sein (das Karnickel — xpomuk B HEKOTOPBIX HEMEIKHX JIHAJICKTaX).
®pa3zeonoru3m cBs3aH ¢ 00bYACM JPEBHUX HY/IEEB: pa3 B TOJIY OHU OCBOOOXK-
JAJTUCh OT CBOUX IPEXOB, BO3JIarasi X Ha JXUBOTO KO3Jla, KOTOPOTO 3aTeM U3I0-
HSUTH B ITYCTBIHIO;

Schwein haben, Schweinegliick ‘Be3enbe, Gombiioe cuacthe’. MHTEpecHO,
qTO camasl crapas Komwika B (opme cCBUHBM ObUla HaiineHa B ['epmMaHuu BO
Bpems packonok B Xl Bexe. Bo BpeMeHa phITapKuX TYpHUPOB TOCIETHUM
HPU30M Ha cocTsi3aHusx ObuT mopoceHok. Ho: Er ist ein Pechvogel ‘emy He Be-
3eT, OH HeyIayHUK . PaHblllie IOBUJIU MITHUI], HaMa3bIBas Cyubs cMostoit (Pech).

Pycckomy (dpaszeonorusmy 6ernas 6opona B CMBICIOBOM OTHOIICHUH
Onmu3ku 1Ba HeMelkux: ein weifer Rabe, ein schwarzes Schaf. Ein weifer Rabe
YIOTPeOJIIETCS MPEUMYIIIECTBEHHO B TEX CIydyasX, KOTJIa XapaKTepUCTHKA HO-
CUT TIOJIOXHTEJBHBIM XapakTep, T.. JAHHBIM YEJIOBEK HAMHOIO JIyYIlle
okpyxkaronmx. Ein schwarzes Schaf: B ['epmanuto BBe3JIM MEpUHOCHBIX OBEIl,
mepcTb KOTOphIX Oenoro msera. YepHas oBua He Oblia TUNUYHOW. OHa ObI
pE3KO BBIACIIACE. BO3MOXHO, 3TO M JIETJIO B OCHOBY 00pa3a yCTOHYHMBOTO
BBIPKEHUS. DTO CPEIICTBO OTPHUIIATEIHHOM OIICHKH YeJIOBEKa.

Crnemyer OTMETHTbh, YTO HEMeENKas (pa3eosiorus, BEIpaKaromas XapakTe-
PHUCTUKY YeJIOBEKa MO €r0 B3aMMOOTHOUICHUSM C KOJUIEKTHBOM, C OKpPY)Karo-
IIIUMU JTFOABMU, O0TraTa 1 pa3HooOpasHa.

Takum 00pa3om, YTOOBI TOYHO OMpPEACIUTHh 3HA4YCHHE (Ppazeosoruszma,
HAJI0 3HATh UCTOYHHK €Tr0 MPOUCXOXKAeHUs. He3HaHue CTpaHOBEIYECKOTO dJIe-
MEHTa, KOTOPBII JIer B OCHOBY oOpa3a (paszeosioru3Ma, MPUBOIUT K HEmpa-
BWJIBHOMY TIOHUMAHHIO €0 B I[EJIOM. 3HAYUTEIbHBIC TPYTHOCTH MPEACTABISIOT
TE M3 HUX, KOTOPBIM B PYCCKOM SI3bIKE HET COOTBETCTBUS. 3HAHHE MCTOPHYC-
CKuX (haKTOB TIOMOTACT YTOYHUThH 3HAYCHUE psla YCTOMYUBBIX CIOBOCOYETA-
HUW HEMELKOro fA3bIKa. MICTOYHMK MX B CaMOM LIMPOKOM CMBICJIE CJI0BA — 3TO
cama >KH3Hb, ITO TOJUTHYECKHE, IKOHOMHUYECKHE, PEIMTHO3HBIE, TyXOBHBIC
MBICITTU B UJIEH.
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